AL ERRZIR M A A SR AR AC AR R RIS

o AE ah e B A B RE SR FE SR » ASGRAR /Ao SOAS RS AR AL A
HORMERAT R - PR I B S T R B I DURGE D U T eSS B
FRZHREM A BRI - (FE R - BUEEORNS BB R IR A RS = R Y
BRI (JRAE ~ ZRAEEZIPATE ) MG LK 3R R 2 R B e -

RASEER : mOA - BRREERACAE © TREEE
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Discourse Markers and Their Translation Characteristics
in Audiovisual Texts

Li, Xin*

Abstract

Audiovisual texts are a special text type characterized by their unique double mode
of discourse: i.e. information is expressed through both visual and verbal texts. In the
domain of subtitling, a reductive form of translation, the translator can afford to leave
out most discourse markers since they do not have referential meanings and the loss of
textual and interpersonal meanings can be partly compensated for by the images and
actions of the characters. The author holds that the choice of translation strategies is
ultimately determined by the various factors that make up a text and their dynamic

relations.

Keywords: audiovisual text, discourse marker, subtitling

* College of English, Shanghai International Studies University
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1. FhEEERCERR R EORIE

1.1 FheEfARRCEE AR
25 5 B HBIETEE (The International Encyclopedia of Linguistics) (1987)
SRR E RS RN ~ LAY ~ FRERTIRE R EIE N — R R

EPEEAGER » Fhen T alit B AE A ERE AR A R EmE -
Ha i@l AR TR B RFE S F0E - (EEZRAAEARR - FhEE1E
FLRBTEE AR IR A PR R e st fa i DLRGH B BA LR 25 FHBAREERY
FrEZRER 55 —E R I NEEEE (LA s WGBS )
FAMEASE S WIS - (fTEA 147)

Al aCan K H S I - BFEEIEA (look) » EIFA (now) » /T EARIEE(i
particular) » Z/zE(by and large) » MG (well) » ZEHEEE (and) » 7ERH 2
F(s0) » IBHEEFIENFHERN (0k, right)® - (8RN L% - Fh3EIE
FBA/IN  HENS o TP RCENTRIEEI BT » ARIFR{ERVRE BRI — 8 - T —
ffmE  ANERE - BRI R RS « AL LR - ShaE el iE— AR B
e - R R E MBI AGE - NREEAERT A —H A
{*%E%@%%& o RIEE I ERAE A - AR RE APERY - Bl A iRRE R i - Al
ERE uuTﬁ@@?Tﬁé\%&%ﬁ%ﬁ feREE LA - SREEERUEE N ER
ﬁ% - N BEER - @EEEAE - SRR B —E
FE%T%EI’]D 0] L%fﬁﬁﬁﬁfil + RHEGEREE AGE S REIWIE B -
HEHERISEEHMIENAER - (Watts 246)

Mascheler (2)f§HiGEET LB LA HBANEETAGTESE
o ME 0 ShEERCRE N EIEREES MR - Rt S TRTEN

A s (GERMERSEIERE) - B gH2 BN Ol (AR
FUEE ) - EETEIMZ2ELERRRAIER (FERIMERERERRRCRE ) -

hfilg

lh
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1.2 FEFBRERCEERIIER
1.2.1 EHEBERIENE

Lakoff (3)f5H : FEEEMRLAEA B EE L G - (HERE FEEEER
FEAG T AR EE N FHEREEAY 2 - FTLAGREE A H o SR R Rl A A R AR
ZARIREEEETIRE < SENIMH T EE S HYEUE ) (politics of language) :

TR EIGEERE S TR A TR ICER MR ER R P
B CARI Ay BRPREIBEEE - 1M H & AR REL 7 5 78 (R
Ahan ) MR R BRI RCRIBEA

B T R R AR BT T R 2K MR RS - 3RS A B AT ABE A
FhRAfERC AR F Ret B VA . - KEH RS AIH A

1.2.2 FEEBALIER

Tt &35 5 2% Gumperz 7& 1982 FEEHY " EER LR R, S &
ez T —H&EHP R AR 3055 ARIEEEE A5 BE S (TR
SR AR R B T ~ REFR A DAR R Ay 7B 2 TR 2 7% B - R
% e 5 (131) ~ GERBIERCRE TR — M T By » sEE T an RE 2 FTRO B R
S EEE G REHEE - FRDUR—H T EE iR, -

RO A L AR B A ERIRR 55 A SRS RE LU T o R 5B 167 52 HH Bl Jg A s
fié » DARGEEEHHERRIN » LIRRA H WAB IEF T - geS R8s ATETIRRS
FarhFEEE TEH - [N actually, as | was saying, as far as | am concerned, |
mean to say that % BEFAAIFHEE 1] LS E BT - BERTTAAVREREE £ — 18
BERUR - PRI IR A ER AR AU B A TR - R BERs AT R (R Y
Eting (FHH R MLARFFIEEE A BVEER - Pk i A 2 R A SO R B AR BE N B R
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PEEERLIET - MR S B ERGEETE T 5 H RYHEEFT AR -

1.2.3 NEfEEE

Holker (77)f&HEEE1EA0E " B —E VB RINEEFSEDIRE S - R
ABRAS] -~ BB RESIEN RN - SREE A AR ER A% 55 IR
FH R —{(8H FPHEERYEERS < By TRl EESRE - M AE B REE
BEE S BRIEE S TR,

Vershueren (339)7 ek & B AR ETE 2 — (BN B HHEE 5 2 B8
12 BB 5 EREE TR R RO R SN - B R AT &R
A e P SR PR TR B A Y TR - M e AT a R Ry T e AR
BREC - RESTERRGE N A RS AEIR 15 LR R AL T 40 < FE R T B A
Bt B ES A AR A AT ROREE SR EE M - SR PHRREE ARERE
2RI -

Romero-trillo (640)5 HFfaErtaa 2 | AR R A 2 A 8
BAGRRY ~ SRR AR AR IR 3R | - SRR RE R E AT - B
PR RFF G SRR ETHY B TR R - GEE 2 EE I LR I E5R - (i1
PLEA S SRR IR EE R - HINEREEE ARIRRAE AR A A R G B A Al
AR - RRES A\ BE RS REREAC Al AR M 2 B E T - - OR 57 RAF It &
BALR o iR ~ HEEAIEIES - SEFER G HAR - RIS R B Re e
7 o

M - EEh 2B P AE | N s EE A U7 - e EE 18 L
AIRESL - (Rt RE LRIt RS - W AR RERS - RN LRy E IR - 2
AR ~ FEFIRY ~ SRRRIRCR - ShEEIECEERYBI FRE I EE = HEETHRY
NEFE » Rl & i LB - R B G 26 2 B A T R AR (SR ARBRAR
HETIRARAIR G RA 2 ) -
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2. FhEEERRCREMIRRRITIREH

FERESHHEA A - maH%E A HENNEE - EaEEN
[FlFera—8 - AR - RERIRRTERE - WIHEEHHY screwdriver F17%E
saHR TR ) BEMNESIEA N ZEERE - NHEEE B
— MRS 5 AT LG A 55 —TRE B ks p | W HiE =P » 20 EE Fh A T
EERETEAEI - B HERRS - REMAHEIER - HEEEERL
DiRENsE 2 AHRIEER BB g E T #55 - (Shuttleworth& Cowie 35)

O IRl eE oK H A1 B B HIE - BEREE ARG R ih A8 L E R
FrER ALY — RS RE RIS - BB AR EE AR EENITE R - MEZReE AU S
VIRE D ~ RBEMFHE - 2 " EE S TRt 7 AR RN —H T |
(Percht 239) - Eﬁﬁﬁuﬁ“ﬁ TRLEE R SR - RETIREIMIEEFATR

AR RV E M B IR TP A T se R 556 - TR EHGE R
%D)\Eﬂﬁjﬁaﬁﬁ%ﬂ% T B 3 S AR HE I B A Bt e R R e H
FREER 55 P Y SE U] 14 (appropriacy) AT 78 4314 (adequacy)

2 LL#E Death of a Salesman HYiE A B ZA I M fEZE S ¢

Happy: Pop? Why he’s got the finest eye for color in the business. You
know that.

TG - 2 2 WEREIES | ERFEIRG » 5 — 1T H At Bt YIRS ey -
{REFHIER » (PRTEEE)

WG R - B8 7 ARSI EHESH SV R IR IRIS i 3 1 - (RREm - (3¢
Fihee )

BB R EACRE R ERIE - B RALEIMBIE - &FRFRn]
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RERR AR EIE - (HA B RSB AT EE » T WESAAYRS | 5 T3
ACBIRIERFR 2 B TE 7 BB 2 - AR AR A R SR R A L S AR 2
15

M AEMMFERE R IRRLRE R - RN AT RERR BIRE F A A R T B Y
e - By T IR EMHERRRE T RYLHRER 5 - e DAREE GRE 5 1
B NS HEE S > fETe s FEREEREA AR E Y -

3. ORI IR R

RSO S IR A IR B B 14 s ] — R YRR B RIRIRF
TR T A E B R R - sl #iee 1 H Y2 2L F sheEs e H 1Y
EESALBUR S b AR B R S LB A R B B A E R -

RSO (B h - fisgh el REh ) DIEGHNE S FR XTI
YraERs - B EAEHEE N (mode) I SUARERR < 55 — NAERT BE 2 i fRE
ERITHMSCARR I - RSO IRE R R I BEESRE
AR SO B N E LR S B IR E R BUNES R
SOBRTS R EN AR & o

SO SRR lRE T A AERL S MR e - WU E SRR - (HET
BIREERPP AT - M T E M AN A T R R R 52
JFH RIS RS - s R AL A2 B SE 26 5 IR » SR R BERET R S
R R E M -

Gottlieb (162-163)FHEMFFEFFy - SHEMZE - WIIWE - BIEH
B2 [F] 5 WU SR RO 26 45 A ) 52 (written, additive, immediate, synchronous,
polymedial) - FHEFIFEW K% (F AR L « OB (medium) @ 7S5
FEESR RS : QFEH(channel ) + {E 5B T FE Y T Bt Ry i 1Y
TEE s OfF5F(signal) © TZ2HEE & Y)E (phonic substance) 5 ks & 54 H
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(graphic substance) ; @5 (code) : FEaR HIZR A HEEE 5 s B 5T H AR 1Y
HEHEES -

TR Ry B R AP 300 - IR R R B e E
T — [ R HY - S5 (ERERAS R T IRE SIS AR - BN IANEES
BRI - BN T B4R, B3 (diagonal translation) (Shuttleworth & Cowie
161) ° 5E MR AR SRS R B AR AR - 2 B E R SR EIRY -

T DUN SRR

Oz=IRG] « 2T » BT 30-35 A5 » BT AR —(F

STEFERURH

QIR (exposure time) © — B BRI T i MR (VR IR T s 6-8
¥ — T FRNREERED R 4 5 (BRI B = ERZFRE « SCRH

WE - BUREIWBTREEE - TR R DRI ERERE ) -

QB GEN - AIRGRIR T FRERE SR L e EHE R
TR o TR R LR - BURIE RS TR R R — (S
FebEE BE N SHNEE - FmaERMEE T -

Fr PR PR o — BRI - SRR B N
AN BB R AR R BRI [ - R SITF R » A 5 B R IR I
% WABENSAER - Rl SR VEREE IR EE IR A E - D
(HEURREL A 1955 S R E W& A - TE R R AR RIS
FETT R TIAZ BRThRE - (SefRE 93)

ZHHEB (38R TR Mt = E &% « FEEEHER - SRRk
R (ST AW T #EIEUENEE 5 condensed or reductive form of
translation ) » ¢ CIGAEH R EAR - RIFE R ERE X - FHEF
IR RUR SE /A RIS 22 il & ST A8 S A ROt (A
B 1 & -

|
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4. AR LR

HATEAER The Queen ((ZLT)) Ry brabkl - TRET RIS
Fh At I R A e W e O 14 DA B B RE R IE 3 T RE G KA FR R DU RERI A
IREER - BB ANLTE 1997 SR TR EREmPEIF TR —
FINHTECER > ST RIS A2 B R EERA -

A LR R ] R HLEE S M e A T E AR R AR AU MR
TRUUAREH AT

OB EE SRS

(OHZERE ARG

OEEFEA MG

(@ A FEA AN

OREE &M

(1) Alastir: Anyway, you got raves in the press. People’s princess, mate.
You owe me.

IRISE] T EEERIWEE - AR » R —K -

Alastir 2/ 8B E B - FRBRERAAMER SRS T HH
i EERHERCE - iR AR - ERRGEETLS R TR 2R
HARAVLFEF - anyway 2 {EREHS ERIBTHERRC - AR 2R T3
AWEE - (BB RN EE -

(2) Queen: Maybe they shouldn’t have taken guns. | mean if a
photographer were to see them, it might send the wrong signal.

WA ERLT LA - R AT MR - SIRAHERRAVEDR -
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(3) Diana: I don’t think many people want me to be queen. Actually,
when | say many people, I mean the establishment I married into.
PRERZ ANERE LT - BB A TFEHE P AR E

E= -

an A EIEH QB S FGEGHEHERE - AILLEA T | mean - actually,
when | say 7o FERAfEAZ IEARAL - RESGHE IR BIRE R BN -

(4) Prime Minister: I’'m so sorry, sir.

B -

Prince Charles: | think what we need, what this country needs, is a more
modern perspective if you follow. Balmoral is—

FARTAIAI AR R R T 22 FE B ARH RS - A RRe i - O
Rt ——

Prime Minister: | think | understand.

HE -

T T T A E AR E C Rt — BN R BRI SFEIR - EHE R
ANERRE o 1 think T A PIHERYRTTERE 2R - ABERCHERE AR A B (0fE - A
PREEEFAE - TR -

(5) Prime Minister: Er—well, please thank His Highness and assure him
he can count on my full support at all times. (putting down the phone)
Why, so it’s ok for his mother to take the bullet and not him?

JEREHTRE T o a3 Rt - — 0Bt - (BT RS ) HEEC
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BE - RIS TR IRRGR ©

A TR N R B =GR RN EEE E RN
85 o EAHBIMIAYLETE TR ERREERILVE T#W T @5 2R
T o so EHEAFERRFARBIRRAL - 1 why BEEIREA @ Bl EEEE
FERIIgE(L - IR T 2R ) RIRERTRERFE AR -

(6) Crowd : Ok. The Queen’s not in residence, but where is the flag?

LENERRR - BIHIE ?

LR 2 3 R A RREETS m  SE A H S AR AR
NRES P HEMEEKEH OGS - NECG Em MR T R R T
A AEARYSRIE - PRETEE AR NI T AR RC AR AUR G Ay » BRI « A
M e R EAERER - (HR B 7

(7) Prince Philip: There’s the Royal Standard, which flies, for one reason

only, to denote the presence of the monarch.

e =R - AREEES -

2 EWYSLITES R R EBE AR SPIR - R0 = AR 20 ERY
S TEABER TG BEMIERINIER « For one reason only HESR
[E{E R EREAGE - (HEER @I E PRV HIE (MREmALS ) 2
NHIZRRY - FERZIANID  HATRE -

(8) Queen: I think the Princess has already paid a high enough price for
being exposed to the press, don’t you?
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HEB T LEEE R REASOCRE MY TS BERIAE -

(9) Queen: Now, if there is nothing else, | must get on. The children have
to be looked after.

MRREREN - WEERELZ T -
18 W B ELEN R A EAE B RS T EAHRR Y - EAEEE SR EIREE S B
RWER  RECETARNEER - (HELT—REFERA 2 HIE
Jal i LB AT B A - MIZERS B it R 5 A K %k don’t
you S EERY SR - now SEFSREHEMERERE - BIE T FENW RERIIE
4 o
(10) Announcer : They came to see the Queen, of course, and the Prince,
but most of all, they came to see Diana.

A L TR T - HEREERRZ - ACE L) -

WP R A TR IR OB - 1B — B R 5 AL
R\ 2B - of course RFIEHIIEAGE » KR A EAEKRIAR
L BRSO IR (B AT AT ) R - G ZR ¢

(11) Announcer : And we’re going, we’re going, in fact, | believe, to
Sedgefield, the Prime Minister’s Constituency, where he is about to make
a statement. Yes, the Prime Minister is coming now with his wife, Cherie.
WMEIERREE - I EREEE - BN EPEE - BHEK
FOAOZE B FE AT -

18— BB R B IRFE SIS S8 |ImAAAIES - K IR0 G E R
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FEVRAEIE - A T 2 (FHEZERE ¢ infact £ 1 believe o 539N (A2
FCaE and Flyes FRRTTRIIMERE - 4 (HEEEERLRCIIMIE TG - JRH A -
s T REERE A -

Schourup(203) & Hi - 55 RE AL A0 5E 1Y — (i &2 ZHF U T2 B E
(optionality) » A7 ) iE s Lokan uﬁﬁu FUREE NI A TRy - FREEE
TG B TRUEES - FRLL - TREWEEN AN EIRRE - BR
TESURFERIRE E I TR & BB -

SN e T Wl (8 s 7 A B B R B — TR > R —
FrEGEL R FLEL M R BT B VERE B 5 - (R B O RE SRS BT
B - SEHEL S BTN SCRBE IR AR T N A BARRR SR - HERTHIRE RS
Z EWTBTERES: - HIB i (R SR e B B e — AL R 25 T RRE SR
AT BRI E 1 - BUR M BT LR TR R RRAR -

S AE fi P ER A B (R i A SR o AR A I S T R S L e
ARHYERAE - BESCRHEER TR R RASCAR O RES B - FRET
FFEEHMAART  CERESRE T BGAIRI MR EEG GEE
FEREISE T RERE - NI (ER R A IR A g R E
BHIRESCANRER N « 55— 77Eﬁ AGRE IO A5 A 6 B A i K AR
#F o WEBRYRAIRES - BEEERARE  HGRERR -

5. ¥&EE

XATEEXTBIRTSER - ARSORAEE M - AR AR
ZREERESRE AR WIREERZLIACRE B RMIRCR M1 72 dr e SR s
BHURE - (R 43) EiRlEamB R SRR T%%n%%jij}?amji
{E s BEHE - JIoRbE A YRR R R 2R HH 22

ASCEREUE 2R 72 - LL@%‘IEEH@@‘%*#EPE’J&’* RIS TS
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FEIRERL AT - Bgas T SR SO P R RE ARG A N A (R S TR
A TR B AL HY VIR s 3 R A A BRI R S = R AR 25
WR (JRAE ~ 225 ) RS L N SR8 (F g T W B R -
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